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На конструкцию «ищучи себе чти, а князю славѣ» в «Слове о полку Игореве» неоднократно обращалось внимание. Однако, исследований, посвященных интерпретации оппозиции «честь-слава» в «Слове о полку Игореве» с помощью переводов на другие языки, в частности, на китайский, нет. Именно поэтому выявление сути ее понимания позволяет по-новому интерпретировать поэтику древнерусской поэмы сквозь призму ее восприятия в Китае.

Из тематической оппозиции «честь-слава» в древнерусской поэме вытекает еще одна антитеза – «честно-нечестно». В «Слове» автор не обвинял Игоря в том, что его завоевательный поход «бесславен», наоборот, в финале он восклицает: «Слава Игорю Святъславличю». В то же время, в знаменитом «Золотом слове» устами великого киевского князя автор памятника упрекает Игоря в «нечестности» его похода. Таким образом, без точного разделения границы между этими двумя понятиями переводчику сложно передать смысл этих противоречивых на первый взгляд выражений.

В двух полных переводах «Слова» на китайский язык эти два понятия дифференцируются по-разному. Так, в переводе Вэй Хуанну конструкция «ищучи себе чти, а князю славѣ» переводится как «为自己寻求荣誉，为公爵寻求荣光 (ища себе чести, а князю – славы)» [1, c. 5]. А в переводе Ли Сииня: «为自己寻求功勋，为公爵寻求荣光 (ища себе подвигов, а князю – славы)» [2, с. 18].
Чтобы сравнить, чей вариант лучше передает суть этой пары, стоит сначала раскрыть противоречие между идеальным и реальным образами Русской земли в «Слове», отраженными в русской культуре XII в. в целом. Несмотря на то, что почти все русские исследователи разделяют мнение о том, что это «свой» «посюсторонний мир» [3, с. 215], они видят в выражении «Русская земля» разные конкретные образы. По представлению Д.С. Лихачева, это «собирательный образ», «образ единой Руси, включающей в себя все северные и западные княжества» [там же]. Существует более конкретизированное мнение, преобладавшее в дореволюционных работах, к которому обращались в более поздние годы такие исследователи, как А.Н. Робинсон: по этой версии Русская земля трактуется как «земля полян, ограничивающаяся областью Киевского и Черниговского княжеств» [там же].
Из такого явного различия между символическим представлением о Русской земле и конкретным политическим смыслом этого выражения в ту эпоху видно стремление русичей сделать «великую Русь» более обширной территорией. Экспансионизм является одной из самых значимых тем всей европейской цивилизации в Средневековье. История средневековой Руси также свидетельствует о ее тяготении в этом направлении. Процесс экспансии неизбежно сопровождается кровью и человеческими жертвами, что противоречит стабильному и мирному развитию общества. Более того, распространение военизированного мировоззрения в высших слоях общества легко ведет к захвату права голоса в политических делах военными средствами.

С этой точки зрения по отношению к определению характера похода Игоря легко отделить понятие «честь» от «славы». Вполне логично считать, что в «Золотом слове» то, что Святослав называет «нечестным», – это совсем не стремление расширить пределы Русской земли, а то, что они не учли действия высшего правителя Руси и нарушили его планы по стабилизации обстановки на русско-половецкой границе. Таким образом, если «слава» – это вечный идеал всех русичей и их универсальное и традиционное стремление к более широкой и более сильной православной Руси, то «честность» поведения определяется уже их верностью политической идеологии современной им власти в соответствии с обстоятельствами и условиями времени. Тогда становится ясно, почему войска, по словам автора, участвуют в походе, «ища себе чести», а Игорь и Всеволод пошли на половецкую степь «нечестно». Очевидно, разница состоит в разных ролях дружин и князей в феодальном политическом строе и, следовательно, в разной степени их ответственности. Воинам «честно» слушаться приказа своего начальника, в то время как Игорь и Всеволод, будучи местными князьями, были обязаны подчиняться великому князю Киевскому. Их обвинили в «нечестности», потому что они превысили свои полномочия, стремясь к большей славе. С этой точки зрения вариант Вэй уступает Ли тем, что в его переводе не передается наличие смысловой разницы между этими двумя словами.
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